
        
            
                
            
        

    
	Имре Кертес

	 

	ЭВРИКА!

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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2002 онд Утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Мажарын зохиолч Имре Кертес

	 

	ЭВРИКА!

	 

	Би эхлээд үнэнээ, магадгүй ер бусын үнэнээ ний нуугүй хэлэх ёстой болж байна. Энэ оны утга зохиолын Нобелийн шагналыг Стокгольмд хүлээж авахаар онгоцонд суусан цагаас нэгэн ажиглагчийн цоо ширтэлтийг би ар нуруугаараа тувт мэдэрч явлаа. Би олны анхаарлын төвд гэнэт орчихсон энэ баярт мөчид сайх хүйтэн харцнаас болоод өөрийгөө дэлхийд нэртэй зохиолчтой юун зүйрлэхтэй мантай болдог юм байна. Иймд шагнал гардах сайхан учралаар хэлэх ёстой үг маань л энэ хоёрдмол байдлыг арилгаж, өөрийн дотор байгаа хоёр хүнийг эрхбиш нэгтгэхэд надад тус болно хэмээн найдахаас өөр аргагүй болсон юм.

	Миний амьдрал бүтээл, энэ эрхэм шагнал хоёрын хооронд хэчнээн их зай байгааг би мэдэрч, шагнал хүртсэнийхээ учрыг одоо хэр ойлгож цөхсөөр байгаа юм. Энэ нь би ямар ч өршөөлгүй дайсагнасан харийн оюун санааны орчинд, дарангуйлалд урт удаан хугацаагаар амьдарч, арга буюу уран зохиолын тодорхой ухамсар хөгжүүлэх ёстой байсантай холбоотой байж магадгүй; иймэрхүү зүйлийг зүгээр эргэцүүлэн бодохын ч хэрэг байхгүй. Үүний зэрэгцээ миний бодол санааг, намайг эзэмдсээр байгаа "үндсэн сэдэв"-ийг цаг үеэ ч олоогүй, хүний сэтгэл ч татах юмгүй гэсэн ойлголтыг надад тал бүрээс өгцгөөж байлаа. Тэгсэн хэдий ч миний итгэл үнэмшилтэй нийцэж буй учраас энэ сэдвээр бичих нь миний хувийн хэрэг гэж би ямагт хатуу үзэж ирсэн болно.

	Гагцхүү худал хуурмагаар дүүрсэн хорвоод ийнхүү итгэл үнэмшилдээ буурьтай хандах нь бусдын доог тохуу болох мэт байвч энэ нь мэдээжийн хэрэг буурьтай байхыг үл үгүйсгэнэ. Хорвоо ертөнц бол биднээс хамааралгүй оршин байгаа бодит зүйл гэсэн баталгаа шаардахгүй философийн үнэн байсан. Харин би 1955 оны хаврын нэгэн сайхан өдөр ганцхан бодит зүйл байгаа юм байна, тэр нь би өөрөө юм байна, тодорхой бус хугацаанд надад заяасан миний хэврэнхэн амьдрал юм байна гэдгийг ойлгож, энэхүү заяа тавиланг минь харийн, үл таних хүчин тодорхойлж, шийдвэрлэж, дархалж байгааг "Түүх" хэмээх энэ аймшигт номлолоос эгүүлэн авч хувь заяандаа эзэн болох ёстой гэдгийг гэнэт ухаарсан юм. Миний тавилан, миний амьдрал ганцхан минийх учраас амьдралынхаа цаг мөчийг өөртөө зориулах ёстойг ухаарсан хэрэг.

	Энэ ухаарал маань миний эргэн тойрны бүх зүйлтэй үндсээрээ зөрчилдсөн нь объектив биш хэдий ч, эргэлзээгүй бодит зүйл байв. Би коммунист Унгар улсыг, "дэвжин дээшилж, цэцэглэн хөгжиж буй" социализмыг хэлж байна. Хэрэв дэлхий ертөнц биднээс хамааралгүй оршин байгаа объектив бодит зүйл юм бол, хүн гэдэг маань бүр өөрийнхөө зүгээс үнэлсэн ч нэгэн юм төдий бөгөөд харин хүний амьдралын түүх нь уялдаа холбоогүй, санамсаргүй үйл явдлын гайхаж болох хэдий ч, өөрчилж эс болох хөврөл юм. Тэдгээр үйл явдлын хөврөлийг эвлүүлэн өөр хоорондоо уялдаатай нэгдмэл зүйл болгох хэрэггүй, учир нь тэдгээр түүхэн үйл явдлуудын зарим нь биднээс үл хамаарах хавьгүй объектив зүйлүүд байх тул субьектив "Би" тэдгээрийн төлөө юуны нь хариуцлага хүлээх билээ.

	Нэг жилийн дараа, 1956 онд Унгарт хувьсгал гарав. Улс орон хоромхон зуурт биеэ даасан субъект болж өөрчлөгдлөө. Гэтэл зөвлөлтийн танкнууд объектив байдлыг тун удалгүй эгүүлэн тогтоосон билээ.

	Хэрэв би марзганаж байгаа юм шиг та нарт санагдаж байгаа бол XX зуунд хэл, үг хэрхэн яаж өөрчлөгдсөнийг та бүхэн эргэцүүлэн бодоорой. Өнөө цагийн зохиолчдын хамгийн түрүүнд олж нээсэн, сэтгэл цочирдом зүйл бол балар эртний үеэс бидэнд өвлөгдөн үлдсэн хэл маань бодит үйл явц, нэг утга санааг ердөө ч илэрхийлж чадахгүй хоцрогдсон явдал лавтай гэж бодном. Кафка, Оруэл нарыг санацгаа, тэдний гарт эртний үг, хэллэг гал дээр эргүүлсэн юм шиг хайлж, үнсийг нь үзүүлэх гэсэн юм шиг дээр нь шинэ шинэ үл таних дүрс тодордог шүү дээ.

	Одоо яг миний хувийн буюу зохиол бичихтэй холбогдсон асуудалд эргэж оръё. Надаас өөр хүн өөртөө тавихааргүй зарим нэг асуулт байна. Жишээлбэл, Ж. Р. Сартр зохиолоо хэнд зориулан бичдэг вэ гэсэн хариу болгон бэсрэгхэн ном бичсэн байдаг. Энэ нь сонин асуулт боловч бас аюултай ч байж болох талтай, юутай ч болов надад энэ талаар хэзээ ч санаа зовох шаардлага гараагүйд би өөрийгөө азтайд тооцдог юм. Аюул нь юундаа байж болохыг авч үзье. Хэрэв жишээ нь нийгмийн нэг давхаргад таашаал өгөх, нөлөөлөх зорилготой бол юуны түрүүнд бичлэгийнхээ хэв маягийг тэдэнд нөлөө үзүүлэх хэрэгсэл болж чадах эсэхийг нягтлах шаардлагатай. Тэгснээр зохиолчид амархан эргэлзээнд автаж, өөрийгөө байнга хянаж байх хэрэгтэй болно. Үүнээс гадна уншигч олон түмэн чухам юу сонирхож байгаа, тэдэнд юу таалагдахыг зохиолчид хаанаас мэдэх билээ дээ. Эцсийн дүнд хүн бүрээс сонирхлыг нь асуух боломжгүй. Тэглээ гээд ч үр дүн гарахгүй. Гагцхүү зохиолч тэрхүү тодорхой уншигч олноо хэрхэн төсөөлж байгаа, тэдэнд ямар шаардлага тавигдаж байгаа, мөн чухам ямар зүйл зохиолчийн хүсэн хүлээж буй нөлөөг тэдэнд үзүүлэх зэргийг эш үндэс болгохоос өөр аргагүй. Тэгэхээр зохиолч хэнд зориулж бичих ёстой вэ? Хариулт тодорхой: Өөртөө.

	Харин би энэ хариултад шууд хүрсэн бөгөөд тойруу зам туулаагүй гэдгээ хэлж чадна. Үнэндээ, миний хувьд ийм дүгнэлтэд хүрэхэд хялбар байв: би нэрд гараагүй, бас хэнд ч нөлөөлөх хүсэлгүй байв. Энэ зохиолыг бичиж эхлэхдээ би ямар нэгэн зорилго тавиагүй, хэнд ч зориулж бичээгүй. Хэрэв миний бичсэн номд ямар нэгэн тодорхойлоод хэлчих зорилго агуулагдсан бол тэр нь хэл, сэдэв болон зохиолын хэв маягт үнэнч байснаас өөр гойдын юмгүй. Болсон явдлыг зохиолдоо байгаагаар нь бичсэн болно. Уран зохиолд төрийн хяналт тогтоосон хөгийн бөгөөд уйтгартай тэр үед энэ хамгаас чухал байв.

	Ямар учраас бид зохиол бичиж байгаа талаарх асуултад түвдэлгүй бүрэн хариулахад амаргүй. Энэ талаар надад мөн аз таарсан билээ. Учир нь энэ асуулттай холбогдуулан сонголт хийх шаардлага надад огт гараагүй юм. Энэ үйл явдлыг би "Бүтэлгүйтэл" гэдэг тууждаа тодорхой бичсэн болно. Нэгэн албан газрын эзэнгүй хонгилын эцэст зогсож байтал үл харагдах хүний хөлийн чимээ хөндлөн хонгилын чигтээгээс сонсогдсон юм. Би ямар нэгэн онцгой сэтгэл хөдөлгөсөн мэдрэмжид автсан бөгөөд над руу ойртон яваа ганцхан хүний алхаа гэнэт үй түмэн хүний алхаа мэт надад санагдсан. Яг л олон хүний жагсаалын нүргэлэх алхаа ойртон байгаа мэт сэтгэгдэл төрж, олны татах хүчийг гэнэт ухаарсан юм. Энд, хонгилд ганцхан хормын дотор сэтгэлийн хөдлөлдөө мансуурч, олон түмэнтэй нэгдэн уусахын баяр хөөрийг мэдэрсэн билээ. Ницше үүнийг - өөр зүйлтэй уялдаатайгаар Диогений таашаал хэмээн яг энд тохирохоор онож нэрлэсэн байдаг. Ямар нэгэн физикийн хүч намайг олон түмэн рүү түлхээд байгаа ч юм шиг, татаад ч байгаа ч юм шиг санагдан, сэтгэл татсан хүчинд автахгүйн тулд хананд наалдан, зууралдмаар ч юм шиг сэтгэгдэл төрсөн юм.

	Сэтгэл хөдөлгөсөн эрчимтэй энэ агшныг би биеэрээ мэдэрсэн бөгөөд энэ тухай өгүүлэхэд хий үзэгдэл мэт оргилон гарсан түүний эх үүсвэр миний дотор бус, харин хаа нэгтээ надаас гадуур байгаа мэт совин татсан билээ. Уран бүтээлч хүн бүр ийм агшныг мэднэ. Нэгэн үе ийм агшныг гэнэтийн онгод гэж нэрлэдэг байв. Харин би бие сэтгэлээрээ мэдэрсэн энэ агшин урлагийн хүний тайлал гэхээсээ илүү хүмүүний оршихуйн ухаарал гэж нэрлэх байна.

	Үүнээс миний хожсон юм бол уран бүтээл биш, яагаад гэвэл би түүний арга хэрэгслийг нэг хэсэгтээ эзэмшээгүй байсан, харин бараг гээсэн амьдралаа олж авсан минь миний хожоо даруй мөн.

	Би амьдралынхаа утга учрыг энэ л зурсхийх агшинд ухаарсан хэр нь ээ харин үгийнхээ эхэнд дурдсан тэр ядуу зүдүү амьдрал, ганцаардал, хүний нэр төр, хувь заяаг гутаасан хүн сүргийн цувааны түүхэн эргүүлгээс гарах тухай бичихэд их цаг зарцуулсан.

	Нацистуудын хорих лагериас буцаж ирснээс хойш арван жилийн дараа Унгарт Сталины харгислал үргэлжилсээр байсан бөгөөд энэ бүхнээс надад зөвхөн цөөн хэдэн дурсамж, адал явдлын тухай онигоо ой тойнд бүдэг бадаг үлдсэн билээ. Ерөөс ийм юм надад тохиолдож байгаагүй гэж хүмүүсийн ярьдаг шиг л мартагдсан байлаа.

	Иймэрхүү хий үзэгдэл мэт агшин өөрийн урт түүхтэй нь мэдээжийн хэрэг. Үүнийг Зигмунд Фройд бол хүний сэтгэл санааг хүчтэй цочирдуулсан ямар нэгэн урьдын явдлын мөрөөр мөшгөн тайлах биз. Тэр нь ч зөв байх байх. Учир нь, би ч гэсэн бодитой ухаалаг зүйлд хүрэхийг илүүд үздэг. Ид шид, далдын хүчинд итгэдэггүй, шүтэн биширдэггүй: хэрэв би зөн билгийн талаар ярьж байгаа бол үүнд ер бусын шинжийг агуулсан ямарваа нэгэн бодит зүйлийг ойлгох ёстой нь мэдээжийн хэрэг. Миний дотор боловсорч байгаа бодол санаа гэнэт хувьсгалт гэж хэлж болох эртний "Эврика!" "Би оллоо!" хэмээх уулга алдалтаар илэрхийлэгдэв. Чухам тэгээд юуг олсон билээ?

	Миний хувьд социализм бол дүрсэн цайндаа амт нь ордог нэгэн жигнэмэгтэй адил гэж би нэгэнтээ хэлсэн билээ. 1956 оны бослого дарагдсаны дараа гол нь хэлний шалтгаанаар би Унгартаа үлдэхээр шийдсэн юм.

	Тийнхүү би, дарангуйллын механизм яаж ажилладгийг хүүхдийн нүдээр бус том хүний нүдээр ажиглах боломжтой болсон юм. Бүхэл бүтэн ард түмнээр үзэл санааг нь хэрхэн үгүйсгүүлж буйг харсан. Тэрчлэн хүмүүс хэрхэн дуулгавартай толгой дохин болгоомжтой зохицох болсныг бас харсан. Бусдад найдах хэрэггүй. Найдах явдал бол Кантын амиа аргацаах ёс суртахууны номлол, зайлшгүй даган мөрдүүлэх хорон санаа агуулсан хэрэгсэл, түүнд үйлчлэх зарц авхай гэдгийг ойлгосон болно.

	Харьцангуй хязгаарлагдмал, доройтсон ч гэж хэлж болох, тэр ч атугай завхарсан дарангуйлалд амьдарч буй зохиолч хүн үүнээс илүү эрх чөлөөг төсөөлөх боломж бий юу? 60-аад оны үед Унгар дахь захиргаадалт батжиж, нийгмийн зөвшилцөл гэж нэрлэж болох түвшинд хүрсэн бөгөөд үүнийг өрнөдийн ертөнц "коммунизмын гуляш" хэмээн ёжлон нэрлэдэг байлаа. Унгарын коммунизм өрнөдийнхөнд эхэндээ таашаагдахгүй байснаа гэнэт таалагдахаар өөрчлөгдсөн мэт байв. Энэ зөвшилцлийн балчиг намгийн гүнд хүн нэг бол тэмцлээ зогсоож бууж өгөх, эсвэл дотоод эрх чөлөөнд хүргэх мушгиралдсан зөрөг замаа хайхаас өөр аргагүй байв.

	Зохиолчийн зардал шалихгүй, бүтээлээ туурвихад цаас, харандаа байхад л хангалттай. Өглөө сэрэх бүрд угтдаг жигшил, гутрал миний дүрслэн бичих гэсэн ертөнцөд намайг даруй хөтлөн аваачсан билээ. Надад тоталитаризмын учирзүйн шалтгааныг танин мэдэж, гаслан буй хүнийг өөр нэгэн тоталитаризмд дүрслэн харуулах шаардлага гарсан бөгөөд ингэснээр зохиолынхоо хэлийг маш битүү утгатай болгох ёстой болсон юм. Тэр үеийн байдлыг харьцуулан эдүгээ ний нуугүй хэлэхэд, "Заяа хаяхуй" гарчигтайгаар дэлхий дахинаа танил болсон, Шведийн Академийн хамгийн том шагналыг хүртэж буй энэ зохиолоо Баруунд, чөлөөт нийгэмд би бараг бичиж чадахгүй байсан байх.

	Чадахгүй л болов уу, лав өөр зүйл рүү тэмүүлэх байсан байх. Шударга ёсны төлөө тэмүүлэхгүй гэж хэлэхгүй ч, магадгүй өөр нэгэн шударга зүйлийн төлөө тэмүүлэх байсан байх. Ном, оюун санааны чөлөөт зах зээл дээр би ч гэсэн ямар нэгэн арай гэгээлэг романы төрлөөр зохиол бичихээр тархиа зовоох байсан ч байж магад: Жишээ нь зөвхөн хамгийн сэтгэл хөдөлгөсөн нөлөөтэй үзэгдлүүдийн тухай өгүүлэх үүднээс романы үйл явдлаас хэсэгчлэн танаж болох байв. Гэвч зохиолын маань баатар хорих лагерьд амьдрахын эрхэнд цаг хугацааны хувьд, хэлний хувьд, бие хүний хувьд бусдын эрхшээлд оршин байвч, өөрийгөө эс санана. Иймд шилээ дарсан үйл явдал, цаг хугацааны саарал занганд шаналахаас аргагүйд хүрснээс гадна зарим хэт тодорхой зүйлээс салж чадахгүй байв, хөөрхий. Сэтгэл зовоосон олон эмгэнэлт агшны оронд тэр бээр яг л амьдрал шиг элдэв янзын бус, залхаам бүх зүйлийг биеэр туулж амсахаас аргагүй байв. Гэвч гайхам сургамжтай байв. Ар араасаа хөвөрсөн үйл явдал бий болсон нөхцөл байдал бүрийг нэгд нэггүй тодорхой бичихийг шаардаж байв.

	Түмэн хүний булш шиг, аймшигт хар нүх мэт урд минь түнэртэн харанхуйлах үл мэдэх хорь орчим хормыг зүгээр нэг алгасан орхих боломж надад байсангүй. Галт тэрэгнээс буусан хүмүүс ангилалт хийж байгаа офицерын өмнө хүрч очих хүртэл Биркенау дахь бөөнөөр нь устгах лагерийн төмөр замын тавцан дээр болж өнгөрсөн тэр хорин хормын тухай би энд өгүүлж байна.

	Би энэ хорин хормын талаар ерөнхийдөө санаж байгаа боловч зохиол маань надаас дурсамждаа дулдуйдахгүй байхыг шаардсан билээ. Гэвч бөөнөөр хорих лагериас эсэн мэнд амьд гарсан өчнөөн хүмүүсийн дурсамж, дуртгалыг уншиж байхад бүгд л энэ бүхэн үзэгдэж харагдахын аргагүй хурдан болж өнгөрсөн тухай өгүүлсэн байдаг. Галт тэрэгний хаалга онгойж, хүмүүс орилолдох, нохой хуцах сонсогдож, хүмүүсийг эр, эмээр нь ялган салгах бужигнаан дунд нэгэн офицерын өмнө туугдан очицгоосон бөгөөд тэр бээр тэднийг гүйлгэн харснаа гараа сунган ямар нэгэн юмыг заасан бөгөөд удаж түдэлгүй нэг л мэдэхэд бид хоригдлын хувцастай зогсоцгоож байсан гэдэг.

	Харин би энэ хорин хормыг өөрөөр санаж байна. Нотлох эх үүсвэрийг хайнгаа, Тадеуш Боровскийн өөрийгөө зовоосон харгис туужууд дотроос би хамгийн түрүүнд "Ноёд, хатагтай нар аа хийн зууханд тавтай морилно уу" гарчигтай номыг уншсан билээ. Биркенау дахь галт тэрэгний буудлын ачаа буулгах тавцанд хүрэлцэн ирж байгаа хүн тээврийн тухай нацист германы хамгаалалтын тусгай албаны цэргийн авсан гэрэл зургууд хожим миний гарт орсон бөгөөд эдгээр зургийг америкийн цэргүүд Дахау дахь лагерийн тэр үеийн нацист германы хамгаалалтын тусгай албаны цэргийн хуарангаас олсон байв. Эдгээр зургийг би гайхширан харж билээ.

	Инээмсэглэсэн сайхан бүсгүйчүүдийн царай, залуучуудын ухаалаг харц, хамтран ажиллахад бэлэн байгаа гэнэн бөгөөд уриалагхан дүр төрхүүд эл зургаас харагдаж байв. Яах ч аргагүй, юу ч хийх боломжгүй байсан тэр гутамшигт хорин хором тэдний ой тойноос яагаад, ямар учраас арчигдсаныг би дөнгөж сая л ойлгосон билээ. Энэ бүхэн өдөр бүр, долоо хоног тутам, сар бүр, олон жилийн турш мөн л энэ янзаар давтагдаж байсан гэж бодохуйд айлган сүрдүүлэхийн техникийг олж харж, хүний мөн чанарыг хүний амьдралын эсрэг хэрхэн яаж эргүүлж болдгийг ойлгосон юм.

	Танин мэдэхүйн харгуй замаар би ийнхүү алхам алхмаар урагшлав. Энэ бол миний хайж олох арга юм. Миний хувьд зохиолоо хэнд зориулан бичиж байгаа, тэр ч атугай яагаад бичиж байгаа маань надад ер сонин биш гэдгийг би түдэлгүй олж харсан юм. Харин ердөө ганцхан асуудал миний сонирхлыг татаж байлаа: Ерөөс надад уран зохиолтой зууралдахын хэрэг байна уу гэдэг асуулт.

	Учир нь уран зохиол, түүний ойлголтод хамаарах оюун санаа, сэтгэлгээнээс тусгаарласан хилийн зааг байсан бөгөөд энэ гэтлэн давшгүй хилийн шугамыг бусад олон зүйлийн нэгэн адил Аушвиц (хорих лагерь) гэж нэрлэдэг нь ойлгомжтой. Хэрэв бид хорих лагерийн тухай бичиж байгаа бол энэ нь үгүйдээн л гэхэд тодорхой нэгэн утгаар уран зохиолын хөгжлийг чөдөрлөсөн гэдгийг бид мэдэж байх ёстой. Хорих лагерийн тухай гагцхүү гэгээлэг бус тууж бичих нь зүйд нийцнэ. Аушвицэд эхэлснээс авхуулаад өнөөг хүртэлх хүүрнэл тууж бичиж болно. Үүгээр би Аушвицаас хойш Аушвицтай холбоотойгоор хэлсэн үгнээсээ няцсан, Аушвицийг үгүйсгэсэн юм ер болоогүй гэдгийг хэлэх гэсэн юм. Холокостын тухай зохиолоо би хэзээ ч өнгөрсөн цаг дээр бичиж чаддаггүй юм.

	Миний тухай хүмүүс намайг магтах ч, надад саад хийх зорилгоор ч цорын ганц Холокост сэдвээр бичдэг гэж ярьцгаадаг. Энэ сэдвийн дагуу номын сангийн тавиур дээр надад оноож өгсөн байрыг хүлээж авахаас татгалзах, дургүйцэх шалтгаан надад огт байхгүй. Учир нь өнөөдөр Холокост бус зохиолч хаана байна вэ? Тасалдсан дуу хоолой орчин цагийн Европын урлагт олон арван жил ноёрхож байна. Үүнд бид анхаарлаа хандуулахын тулд заавал энэ сэдвийг шууд сонгох шаардлагагүй гэж бодном.

	Хар дарсан зүүдний дараа сульдаж тамирдсан хүн аргаа барсан харцаар орчлон хорвоог ширтэх лугаа адил энэ тасалдсан дуу хоолой үл мэдрэгдэх жинхэнэ, сайн ямар ч урлагийн бүтээлийг би огт мэдэхгүй гэж лавтай хэлэх байна. Еврей нарыг хоморголон устгах асуудлыг би хэзээ ч герман, еврей нарын хоорондын шийдвэрлэшгүй мөргөлдөөн хэмээн үзэж байгаагүй; еврей нарын зовлон зүдүүрт түүхийн хамгийн сүүлчийн бүлэг нь өмнөх сорилт, шалгуурыг зүй тогтлын дагуу давтана чинээ хэзээ ч би бодож байсангүй; түүхэн дэх нэг удаагийн гажуудал, урьдахаас илүү цар хүрээтэй хоморголон устгалтыг Еврейн улс үүсэн байгуулагдах урьдчилсан нөхцөл болно хэмээн хэзээ ч би бодож байсангүй. Холокост бол нэгэн том адал явдлын төгсгөл бөгөөд түүнд хүрч очсон хоёр мянган жилийн ёс суртахуун, соёлын түүхтэй европ хүний мөн чанарыг би үүнээс олж мэдсэн болно.

	Харин одоо бид эндээс цааш хэрхэн урагшлах талаар эргэцүүлэн бодох нь чухал. Аушвицийн асуудал нь үүнийг эцэс болгон хашилтын зураас татах эсэхдээ бус; дурсамжийг нь хадгалах уу эсвэл түүхийн зохих шургуулгад хийгээд дарах уу гэдэгтээ бус; хэлмэгдсэн олон сая хүнд хөшөө дурсгал босгох, тэр нь ямар байх тухай асуудал бус юм. Аушвицийн жинхэнэ асуудал бол энэ нь үнэхээр болсон явдал бөгөөд энэ баримтыг, сайн, муу ямар ч санаатайгаар өөрчилж болохгүйд байгаа юм. Энэ ноцтой байдлыг унгарын католик яруу найрагч Пилински Янош "Гутамшигт явдал" хэмээн хамгийн ончтой нэрлэсэн бөгөөд чингэхдээ Аушвиц Христосын соёлын хүрээнд гарсан тул метафизик оюун санаа даван туулах аргагүй гэдгийг ойлгож байсан нь мэдээж.

	Эртний зөнч мэргэд Бурханыг тэнгэрт хальсан гэдэг. Аушвицийн дараа бид харж хандах эзэнгүй өөрсдөөрөө л үлдсэн нь эргэлзээгүй. Бид өөрсдийн үнэлэмж, үнэт зүйлсээ өөрснөө бий болгох ёстой. Өдрөөс өдөрт, ёс суртахууны үл харагдах уйгагүй ажиллагаагаар үнэт зүйлсээ эх барьж, хожим Европын шинэ соёл болгон өргөмжлөх нь магад. Миний бүтээлийг үнэлж, Шведийн Академиас шагнал олгож буй явдлыг би Аушвиц, Холокостын гэрч нарын арга буюу биеэрээ амссан гашуун туршлагаас өнөөдөр Европ сургамж авах шаардлага ахин гарч буйн илрэл гэж ойлгож байна. Надаас юу сонсохыг гадарлаж байгаа хэр нь ээ намайг энд хүрэлцэн ирүүлэхээр шийдвэрлэж, надад үг хэлэх зөвшөөрөл олгож буй нь зоригтой, тэр ч атугай тодорхой утгаар эрс шийдэмгий байгааг илтгэн харуулж байна. Харин Эцсийн шийдвэрт тусгагдсан санааг буруу ташаа ойлгохын аргагүй бөгөөд хэрэв бид тэг цэгийг Аушвиц гэж хүлээн зөвшөөрөх аваас эсэн мэнд үлдэх, бүтээлч хүчийг хадгалан хамгаалах цорын ганц боломж байна. Асуудлыг ингэж цэврээр харахад яагаад тустай бус байх билээ? Аливаа агуу танин мэдэхүйн гүнд - энэ нь урагшлахын аргагүй эмгэнэлт явдалд үндэслэсэн ч байлаа гэсэн - Европын хамгийн гайхамшигт үнэт зүйлс, эрх чөлөөний мөрөөдөл тэнд үргэлж нуугдаж байдаг бөгөөд бидний амьдралыг ямар нэгэн илүү зүйлээр, ямар нэгэн баялгаар дүүргэж, бидний оршин тогтнохын учир начир, түүний төлөө хүлээх хариуцлагыг сэргээн ухамсарлуулж байдаг билээ.

	Энэ санаа бодлоо төрөлх унгар хэлээрээ илэрхийлэх боломж олдсонд би нэн баяртай байна. Би Будапештад нэгэн еврей гэр бүлд төрсөн. Эхийн талаас Эрдэйн Коложвараас, эцгийн талаас Балатоны Баруун урд зүгээс гаралтай. Эцгийн талын өвөг дээдэс маань Саббат учраас Баасан гарагийн орой зул барьдаг, унгаржсан нэртэй, иудейн шашин шүтдэг, Унгарыг эх орноо гэж үздэг хүмүүс байв. Эхийн талын өвөг дээдэс маань Холокостын үеэр нас барсан. Харин эцгийн талын өвөг дээдэс маань Ракошийн коммунист дэглэм настай еврейчүүдийг Будапештаас хилийн хойд хязгаар нутагт шилжүүлэн суурьшуулах явцад амь насаа алдсан юм. Манай гэр бүлийн энэ товч намтар улс орны шинэхэн үеийн зовлонт түүхийг өөртөө агуулсан бэлгэ тэмдэг гэж бодном. Энэ бүхэн гашуудал хэчнээн гашуун байлаа ч дандаа ёс суртахууны нөөц агуулж байдгийг надад ойлгуулсан билээ.

	Еврей үндэстэн байх нь: өнөөдөр юуны түрүүнд ахиад ёс суртахууны үүрэг болжээ гэж бодном. Хэрэв Холокост өнөөдөр соёлыг бий болгосон аваас - энэ нь эргэлзээгүй - зорилго нь гагцхүү засаршгүй бодитой гажуудлыг оюун санааны замаар гэгээрүүлэн засан залруулах буюу ариусгах явдал мөн. Энэ хүсэл мөрөөдөлдөө хөтлөгдөн би бүтээлүүдээ туурвисан билээ. Хэлэх үг маань дуусаж байгаа боловч чин үнэнийг хэлэхэд миний амьдрал, бүтээл болон Нобелийн шагналын хоорондын авцалдааг одоо хэр нь олохгүй сэтгэл зовном. Амийг минь аварсан, одоо хэр нь амьдралыг минь тэтгэсээр байгаа бурхны энэрэл хайрын төлөө л гагцхүү гүнээ талархаж буйгаа одоогоор мэдэрч байна. Өөрийн ажил, амьдралын ээдрээтэй замналыг эргэцүүлэн бодоход сэтгэл хямраасан, учир начир нь үл ойлгогдох нэгэн юм байх. Өөр ертөнцийн амьдрал, бурхны энэрэл хайр, метафизикийн шударга ёсны тухай итгэл үнэмшилд автагдахгүй байх, өөрөөр хэлбэл өөрийгөө магтан хуурах занганд оролгүй, хөлөг онгоц шиг хад мөргөж сүйрэлгүй, эвдэрч хэмхрэлгүй, нигүүлсэл хэзээ ч үзэлгүй хэлмэгдсэн сая сая хүнээс сэтгэл гүнзгий шаналгасан холбоогоо таслахгүй байх эрмэлзэл.

	Бусдаас онцгой байх амаргүй. Хэрэв бусдаас онцгой байх тавилан бидэнд заяасан бол санамсаргүй тохиох ёс бус журамтай, хүний ёсноос гадуур харгис засаглалтай, аймшигт дарангуйлалд өртсөн амьдралтай, устгах батальоны ааш араншинтай эвлэрэх аргагүй ч өширхөж хонзогнох ёсгүй. Энэ үзэл бодлыг баримтлан зохиолоо бичсэн болно.

	Харин энэхүү хэлэх үгээ бэлтгэж байх явцад нэгэн онцгой сонин юм болсон бөгөөд тэр нь зарим талаар миний сэтгэлийг тайтгаруулсан билээ. Нэг өдөр шуудан зөөгч том бор цаасан дугтуйтай зүйл надад гардуулав. Эл дугтуйтай захидлыг Буханвальдын дурсгалын газрын захирал доктор Волкхард Книгге илгээсэн байв. Тэр бээр чин сэтгэлээсээ аз хийморийн мэндчилгээ дэвшүүлж, нэгэн жижгэвтэр дугтуйтай зүйлийг хавсаргасан байв. Захидлын агуулгын талаар урьдчилан дурдаад хэрэв тэнхэл минь хүрэхгүй аваас ердөө л ийм юм болсныг анхааралдаа авахыг хүссэн байв. Дугтуйнд 1945 оны 2 дугаар сарын 18-ны өдрийн байдлаар гаргасан хоригдлын бүртгэлийн тухай мэдээний хуулбар байв. "Abgange" буюу "Хорогдол" гэсэн хүснэгтэд 1927 онд төрсөн, еврей, үйлдвэрийн ажилчин асан, 64921 дугаартай хоригдол Кертес Имре нас барсан тухай дурдсан байв.

	Миний төрсөн өдөр, эрхэлж асан ажлын тухай хоёр буруу баримт тэр мэдээнд тусжээ: Энэ нь Бухенвальдийн бөөнөөр хорих лагерийн захиргаанд бүртгүүлэхдээ насанд хүрээгүй хүүхдийн дунд хуваарилагдахгүйн тулд би 2 нас нэмж хэлсэн, мөн оюутан бус, ашиг тустай хүн болж харагдахын тулд үйлдвэрийн ажилчин хэмээн өөрийгөө танилцуулсантай холбоотой. Амьд үлдэхийн тулд би нэг удаа нас барсан. Энэ миний жинхэнэ түүх байх нь магад. Хэрэв тийм аваас энэ хүүгийн үхлээс төрсөн бүтээлийг бөөнөөр хорих лагерьд нас барсан олон сая хүнд болон тэдгээр нас барагсдыг дурсан санаж байгаа хүмүүст зориулъя. Учир нь энэ бол уран зохиол. Харин танай Академийн нотолж буйгаар энэ уран зохиол сургамжтай, ирээдүйд ашиг тустай байж магадгүй бөгөөд тэр ч атугай зүрх сэтгэлээсээ хэлэхэд хойч үед үйлчилнэ гэж бодном. Учир нь Аушвицийн үлдээсэн сэтгэлийн шархны нөлөөний талаар бодон байж энэхүү зохиолыг бичихдээ өнөөгийн хүмүүсийн амьдрах, бүтээх хүч чадавхын үндсэн асуудалд хүрсэн гэж би бодох юм. Мөн Аушвицийн талаар, магадгүй, парадокс маягаар сэтгэн бичихдээ өнгөрснийг бус, харин хойч үедээ сургамж болгохыг зорьсон болно.

	 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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